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KOJNAAHY MAKCATbI

BD BBL Taxo N discs (Taxo N guckinep) okcuaasaHbl eHAIpeTiH aFr3anapabl aHblKTay cananbl saictTepiHae naganaHbinagbl. byn
peakuns BD BBL Taxo N guckinepin Neisseria To6bIH 6omkangpbl axblpaTy yLiH 6acka pam 6olibiHLa Tepic KOKKTap MeH ilek
baumnnanappaH Pseudomonas Tobbl MMKpoaF3anapblHa Kapcbl NanganaHyFa MyMKiHAIK 6epeai.

KbICKA CUMATTAMACDI MEH TYCIHIKTEMECI

FopaoH (Gordon) meH Makneog (McLeod) Neisseria KONOHVUANAPbIH aHbIKTay YLUiH OKCuAa3a CbiHafFbIH cunatTagsl.' Kosau (Kovacs)
Pseudomonas yLiiH okcuaasa CbiHaFbIH cvnatTagbl.?

Neisseria, Pseudomonas xaHe 6acka HaKTbl MMKpoaF3anap KypambiHaa 6osnfaH 6arinaHbicTap nanga 6onybIMeH HakTbl apomaTThbl
amMuHzepre aya 6ap Keafie acep eTeTiH KblLKbINAbIK thepMeHTTepi 6ap.>* Mukpoarsa KONOHUSICLIMEH KaTbiHACKa TYCETIH MHAMKATOP
TYCiHiH e3repyi 6aikanagbl.

ChblHak kesiHae nanganaHbinaTblH peareHT CyMblK Kyiae eTe Typakchl3 bonFaHablKTaH, 6bacTankbl a4ic OOMbIHLLA XaHa peareHTTi
AanblHpay kaxeT 6onabl, ockl ke3ae bosrbiw GipHelle carFaT kaHa 6enceHpi 6onraH. [lereHMeH, KaFas gvckinepai epitiHaire cany,
TOHA3bITKbIL NEH My3aaTKbILWTa KypFaTbin, cakTay KesiHae peareHT TypakTbl 6onbin kangbl.

MPOLEAYPAHbIH NMPUHLUMUNTEPI

Okcmpasara CbiHaK LMTOXPOMHbIH MOJIEKYNAPIbIK OTTEr apKblnbl LUTOXPOMbIHbIH, KbILLKbINAAHYbIH KaTanuagenTiH ik )kacyluansb
LIMTOXPOM OKCuAa3a >yieciHiH 6onybiHa 6aiinaHbICTbI.

Neisseria xaHe kem fereHae bapnblk Pseudomonas spp. atmocdepanblk oTTeri, C LUTOXpOMbI XaHe OKCUAasaHbl aHbIKTay
peareHTi, M-aMMHOAUMETUNAHUIUH MOHoruapoxnopua 6ap 6onFaHga 6osinFaH 6aiinaHbic MHAoMEeHON Nanga 6onybIMEH peareHTTi
KblLLKbIAATaThiH OKCcuaasa (pepMeHTiH LWbiFapagbl.

PEAFEHTTEP

BD BBL Taxo N discs auckinep - 6yn 6% n-aMMHoAMMETUNAHUIUH MOHOMMAPOXIIOPUA, epiTiHAICIMEH CiHipinreH )ofapbl canarbl
KarasgaH xacaraH gnameTpi 6 MM guckinep 6onbin Tabbinagp.

EckepTynep MeH cakTbIK liapanapbi:

In vitro pnarHocTuKanblK KongaHyblHa apHarfaH.

Bapnbik npoueaypanap 6apbicbiHAa MUKPOBUONOrMANbIK KayinTepre Kapcbl acenTukanblk 94iCTEP MEH OpHATbIIFaH CaKTbIK
LapanapblH opblHAaHbI3. KongaHbicTaH KeliH MaTepuanaapabl aBTOKaB Kyparbl apKbifibl CTepunaey Kaxer.

Cakray HyckaynblKTapbl: AnbiHraH kesfe 20 - +8 °C TemnepaTtypacbiHaa caktaHpl3. KongaHyaaH KeniH eHim GyTiHAIrH kopFay
yuiH, wuwaxel 2 — 8 °C Temnepatypaaa caktaHpl3. [Nanganany kesiHge 6akbinay cbiHakTapblH ©TKi3y.

AngbiMeH ecki auckinepai nanganaHbiHbI3 XeHe Mep3iMi asikTanFaH guckinepai WeirapbiHpl3. 3epTxaHaga TyHi 6okl kanFaH
Ouckinepai WhoirapblHpbl3, He 6onMaca Anckinepain XyYMbIC iICTETIHIH TEKCEpPIHi3.

AsikTany mep3imi kepceTinreHaen cakranbin 6y3binMaraH biAbICTarbl OHIM YLUIH KongaHbinaabl. KongaHyra aavibiH 6onFaHFa gewiH
alnaHpI3.

OHiMHIH 6y3bInybI: [lnckinep Tyci TypakTbl XapblKTaH CypFa kapan Tapanybl kepek (KynriH 6osmy mymkiH). TyccisaeHy Hemece
6acka Hawapnay 6enrinepi kepiHce, guckinepai navganaH6anbI3. blnFangbl copaTbiH ANCKINep AypbiC eMec HaTUXerNep KepceTyi
MYMKIH.

YNrinepe

Byn avckinepai Tasa KynbTypanapMeH Hemece apanac driopackl 6ap ynrinepmeH nainganadyra 6onagbl, 6ipak cbiHanaTbiH
MUKpOaF3anap »eke KonoHuanap peTiHge 6onybl kepexk.

NMPOLUEOQYPA

Kamtamachbi3 etinreH matepuan: BD BBL Taxo N Discs guckinepi.

KaxeTTi, 6ipak »xMHakneH 6epinmenTiH matepuangap: Ocbl npoueaypara KaxeTTi KOCbIMLLA KynbTypa opTachkl, canaHbl 6akbinay
ar3anapbl XeHe 3epTxaHarblk xxabablk.

CblHay npoueaypachbl:

A. XKbingam 6akbinay cbiHafbl

KonoHusinap meH Neisseria xaHe Pseudomonas kopek opTa KynbTypanapbl Keneci agicneH xXblngam api konannbel Typae cbiHanybl
MymkiH. BipHewe BD BBL Taxo N auckinepgi MNetpu bigbicbiHa Hemece 6acka Konawnbl biAbICKa canbin, AUCTUINAEHIEH HeMece
AevoHaanfaH cymeH cynaHbl3. lNnaTtrHaaaH >acanfaH cbiMAbl HeMece 3apapcbi3AaHabIpbiniFaH arall annnvkaTopael nanganaxbin
epekKLUe KONMOHUsNapAbl CynaHfFaH Anckinepre canblHbi3.

He 6onmaca, bipHelue gucTUnNAeHreH He AeMoHfanfaH Cy TamLbinapblH 3apapcbi3faHabIpbinfaH biAbiCka TamLbinayra 6onagel;
Topnapbl 6ap biAbICTEI NaiganaHy aca biHFansbl. ©p TaMLubiFa TYTIKTEH HEMECE bIAbICTaH KynbTypaHblH YIKeH MernLlepiH KOCbIHbI3;
KanblH CycneH3us any yuwiH apanacTbipbiHbi3. BD BBL Taxo N guckiciH op cycneHans TaMLbICbiHa KOCbIHbI3. TyC e3repyi xbingam
opblHAanagpl; Npouecc xbingam etyi ywiH 3 — 5 muHyT 35 °C TemnepaTypaga uHkybaumsnayra 6onagbl.



©. TakTagarbl CbiHaKTap

Cynay ywiH BD BBL Taxo N guckinepiH 3apapcbi3agaHablpbifiFaH cyFa canbiHbl3, COAaH KewiH auckinepai MHkybauus kesiHge
ecipinreH KynbTypanapfa opHanacTblpbiHpbI3. [Juckinepai wokonag arapbiHaa Hemece natoreHai Neisseria TaHgay opTacbliHAa,
Trypticase cos arapbiHaa (Pseudomonas) Hemece 6acka xxapamabl opTaga ecipinreH KynbTypanapga nanganaHyra 6onagbi.
[uckinepai epekiue TyCCi3 KONOHUANAap kacblHa opHanacTblpFaHHaH KewiH bigblcTapAbl TepMmocTaTka 20 — 30 MUHYTKa canbliHbI3;
peakuus XbingamabiFbl 6asiynay etce ae, 6enve TemnepaTypacbhliHAa xaHe ToHa3bITKbIWTa Bipaen eTesi.

MaaanaHywbIHbIK cana 6akbinaybl:
1. "OHiMHiH ByniHyi" GenimiHge cunaTTanFaHgaw, auckinepgi 6yniHy 6enrinepiHe TekcepiHis.

2. KonpaHy kesiHge 6enrini, kanaraH peakuusinapabl WbiFapaTtbiH TypakTbl 6akbinay ar3anapiblH Tas3a KynbTypanapbiMeH bipre
OHIMAINIriH TekcepiHi3. Keneci kynbTypanap yCblHbINagbl:

CblIHaK WTaMMbl KyTineTiH HaTuxenep
Neisseria gonorrhoeae ATCC 43069 OH; Koto KyNnriHHEH kapafa gewniH
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853 OH; Koto KyNnriHHEH kapafa gewni
Escherichia coli ATCC 25922 Tepic; Tyc e3repmegi

Cana Tekcepy TananTtapbl KyLUiHAEr XXeprinikTi, MeEMMNeKeTTiK XxaHe/HeMece dpeaepaniblk 3aH4apblHa CakeCc HeMece akkpeaTaums
TananTapbl XaHe e3iHi3aiH cTaHaapT Cana Tekcepy TacinaepiHiare corkec eTkisinyi kepe. KonpaHyuwbiFa navbiktel Cana Tekcepy
oTKi3y yLWiH ykcac AmepukaHblH KnuHukansik NlabopaTopus CtaHgapTttapbl KomuteTiHiH (CLSI) HyckaynapbiHa xaHe KnuHukanbik
JTabopaTopus xymbicbiH XKakcapTy Typanbl ©3reptynep (Clinical Laboratory Improvement Amendments, CLIA) epexenepiHe Ha3ap
ayaapyabl yCbiHaMBbI3.

HOTUXENEP

A. XKbingam 6akbinay cbiHafbl

OkcmaasaHbl eHAIpeTiH MUKpoar3anapbl 6ap KynbTypanap ywiH 5 MuHyT iwiHae peakuusi 6ankanagel, ocbl keage BD BBL Taxo N
auckinep Tyci kapaHfbl KynriHHeH kapara e3repegi. byn peakuus Neisseria xaHe Pseudomonas KynbTypagarbl 6acka
bakTepuanapaaH axblpaTyra MyMKiHAIK 6epepi.

©. Takragarbl CbiHaKTap

Owuckigen 10 mm paguyceiHaa opHanackaH Neisseria xaHe Pseudomonas KONoHusAnapbl OCbl MUKpOarF3anapMeH okcuaasaHbl
eHfipy cebebiHeH anabiMeH KapaHfbl KynriH Tycke, coflaH KeliH kapa Tycke aHanagbl. [pam GoibIHLLA OH KOKKTap XaHe illek
Gauunnanap cusKTbl oKkcuaasa OonbiHLLA Tepic KONOHMANap TYCiH e3repTrnenai, 4ereHMeH, peareHT acepiHeH opTaHbIH Tyci asgan
e3repyi MyMKiH. blabicTapabl apbl kapan ycTay kesiHae QuckinepaeH okcvuaasa 6ovibiHLLA OH KONoHUsinapablH kapa Tycke 6osinybiHa
akeneTiH Anddysus naiga 6onaapl.

MPOLIEAYPAHBI KONOAHY LUEKTEYNEPI*®

BD BBL Taxo N guckinepi Tek Neisseria and Pseudomonas aHblKTayfa apHarnfaH.

Okcupaasara cbiHak kesiHae 6apnblk Pseudomonas spp. KOnoHusnap oH Hatuxe 6epmenai. Okcnagasa 6oibiHWa OH 6ona anaTbiH
6acka pam BonbiHIWa Tepic MuKkpoar3anapra Aeromonas, Alcaligenes, Campylobacter, Haemophilus, Kingella, Moraxella,
Pasteurella, Plesiomonas xaHe Vibrio Typnepi kipegi.

"pam GombiHWwa Tepic bauunnanap ywiH cenekTuBTi-auddepeHumanbl optagarsl usonattap (Melcansl, MakkoHku, EMB xeHe XLD
arapnapbiHAa) AypbiC eMec Tepic HaTxe b6epyi MyMKiH.

[ypbic emec Tepic HaTUXe KynbTypaHbl TacbiMangayfa apHarnfaH KypaMmbiHAa TeMip (HUXpOM Hemece ToT 6acnaiTeliH 6onat) 6ap
CblM NanganaHbinFaH kesge nanga 6onybl MyMkiH. [naTtMHagaH xacanfaH CbiIMAbl HeMece 3apapcbli3faHabIpbiiFaH aFaLl
annnukaTop TasiKLWachklH nanaanaHy kepek.

YKanfaH Tepic HoTwxe Neisseria narga 60onybl MyMKiH; on apanac kyneTypaga Neisseria xaHe Pseudomonas spp. ekeyi oe 6ap
6onFaH xarganga naviga 6onagpl.

Tonblk aHmeey YLUiH, BUOXMMUSINBIK XXHE CePONOrusinblK CbiHaKTapabl 6TKi3y kepek. TWicTi cinTemenep keneci aknapar YLwiH
Gepinyi Tnic.”

TUIMAOINIK CUNATTAMAIAPDI

Weirapbinbiv angbiHoa BD BBL Taxo N Discs guckinepiHiH 6apnbik TonTamanapbl eHiMHiH 6enrini 6ip cunattamanapblH Tekcepy
MakcaTblHAa cbiHanApl. Yrinep eki aaicneH ceiHanappl. bipiHwi sgicte guckinep 6ip peT nanganaHbiNaTteiH 3apapcbi3gaHablpbirFaH
MeTpu bigbicTapbiHa opHanacTeipbinagbl. OcblAaH KeliH auckinep AUCTUNAEHreH HEMece MOHCbI3AanfaH CyMeH cynaHaabl.
CynanraH guckinepre Neisseria gonorrhoeae (ATCC 43069 xaHe ATCC 43070), N. meningitidis (ATCC 13090), N. subflava

(ATCC 14799), Pseudomonas aeruginosa (ATCC 27853) xoaHe Escherichia coli (ATCC 25922) kynbTypanapAblH TONbIK LMK
opHanacTblpbinagpbl. Neisseria xoHe Pseudomonas KynbTypanapbl 6ap auckinep kapaHfbl KynriHHEH Kapa Tycke alHanagbl, 6yn
peakumsHbIH OH HOTWXeCIH kepceTeai. Escherichia coli kynbTypackl 6ap gunckige Tepic HaTwke Bankanagbl, cebebi Tyc e3repmereH.

EkiHwi apicTe wokonap arapbl 6ap bigbicTapaa Xofapblaa anTeinFaH Neisseria KynbTypanapbiHbIH XeHe JXofFapblaa anTbinfFaH
Trypticase cos arapbl 5% Kou kaHbl 6ap cos arapbl bigbicTapaarel Pseudomonas xaHe Escherichia kynbTypanap wTammaapbiHbIH
erinyi opeiHAAnNkIN, bIALICTAp MHKYbauusanaHaabl. Konannel ecyaeH keviH ecy aiMakTapbliHAa biAbICTap YCTiHE CynaHfaH auckinep
opHanacTbipbinagbl. OcbiaaH keniH bigbicTapabl 20 — 30 myuHyT 35 + 2 °C Temnepatypaga uHkybauusnangbl. HkyGaumagaH KemiH
aunckire xakblH Neisseria xaHe Pseudomonas KONoHUsinapbl OH HOTUXe KepceTefi )aHe KapaHfbl KyNriHHEeH kapa TycKe e3repefi.
[uckire xakblH Escherichia coli konoHnanapbl Tepic HaTUXe KepceTin, TyCi e3repmengi.
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